
 
 ד"בס

 

 
  

Parsha Hukat  5788 
By Rav Mordechai Elon (edited and translated by his students)  

 

Five verses that changed history 

Five verses describe perhaps the  biggest change in history. The change happens during the story 
of the rock that was hit at Mei Meriva. If Moshe hadn’t sinned, he would have entered Israel with 
the people and the whole world would have been redeemed. 

At Kadesh, on the border of the Land of Israel, the people were about to enter the land , and then 
the big change happened. Five verses are meant to tell us what went wrong, and how Moshe, the 
greatest of the great, received such a harsh punishment: 

יאוּ֙ ֶאת א ָתב ִ֨ ה ֶאל ל ֹ֤ ל ַהֶזֶּ֔ ֶרץ ֲאֶשר ַהָקָהָ֣ ם ָהָאָ֖ י ָלֶהֶֽ ת   1.ָנַתַ֥

You will not bring these people to the land I am giving them. 

He begs to change the ruling 

וא 'ה   ָוֶאְתַחַנַָּ֖֖ן ֶאל ָ֖ ת ַהה  ַ֥ א ְוֶאְרֶאהּ֙ ֶאת ֶאְעְבָרה ...ָבע  ן ָנָּ֗ ֶבר ַהַיְרד   ָ֣ ר ְבע  ה ֲאֶשָ֖ ֶרץ ַהּטֹוָבֶּ֔  2...ָהָאָ֣

And I begged on that day…. Let me pass and see the good land over the river Jordan.  

According to the midrash3  Moshe was willing to enter the land even as an animal. 

 

What was the sin? 

This is what the Torah tells us  

ר הָ֖  ַ֥ ר ֶאל 'ְַדב  אמ ֶֽ ה ל  ֶשַ֥ ח ֶאת. מ  ל ֶאת ַקָ֣ ֹ֤ ה ְוַהְקה  ם ֶאל ַהַמֶּטָּ֗ ַבְרֶתֶּ֧ יָך ְוד  ן ָאח ֶּ֔ ֲהר ָ֣ ָדהּ֙ ַאָתהּ֙ ְוַאֶֽ ע  ן  ָהֶֽ ם ְוָנַתָ֣ יֶהָ֖ ינ  ֶֽ ַלע ְלע  יו ַהֶסֶּ֛ יָמ  מ 
ן םּ֙ מ  י  ם ַמִ֨ אָתִ֨ ָלֶהַ֥ ֹוצ  יָתַ֥ ֶאת ְוהֶֽ ְשק  ַלע ְוה  ה ְוֶאת ַהֶסֶּ֔ ָדָ֖ ע  ם ָהֶֽ יָרֶֽ  4.ְבע 

And God says to Moshe: "You and your brother Aaron take the rod and assemble the community, 
and before their very eyes order the rock to yield its water. Thus you shall produce water for them 
from the rock and provide drink for the congregation and their beasts.” 

The people's complaint about lack of water was perhaps the most justified of all their complaints 
over the forty years in the desert. They are not complaining about watermelons, but of a thirst 
that may kill them, there isn’t any water. What does Moshe do? 

ה ֶאת ֶשֶּ֛ ח מ  ַקַ֥ ָ֣י ה   ַוי  ְפנ  ל  ה מ  הו 'ַהַמֶּטָ֖ ָוֶֽ ר צ  ֲאֶשָ֖ ן ֶאת. ַכֶֽ ֲהר ֶּ֛ ה ְוַאֶֽ ֶשֶּ֧ לו מ  ל ֶאל ַוַיְקה ִ֜ ְמעו ַהָקָהָ֖ ם ש  אֶמר ָלֶהָּ֗ ַלע ַוי ָ֣ ָ֣י ַהָס  ָנאּ֙  ְפנ 
ן ים ֲהמ  ֶּ֔ ר  ה  ַהמ  ַלע ַהֶזֶּ֔ םַהֶסָ֣ י  ם ָמֶֽ יא ָלֶכָ֖ ַ֥ ה ֶאת. נֹוצ  ֶשִ֜ ֶרם מ  ְַּ֖ך ֶאת ַוָיִ֨ ֹו ַוַיֶּ֧ ְשְת  ָידָּ֗ ַ֥ ים ַות  ם ַרב ֶּ֔ י  ְצאוּ֙ ַמָ֣ ֶֽ ם ַוי  י  ֲעָמ  הו ַפֶֽ ָ֖ ַלע ְבַמּט  ַהֶסֶּ֛

ם.5 יָרֶֽ ָדָ֖ה וְבע  ע   ָהֶֽ

Moses took the rod from before the LORD, as He had commanded him. Moses and Aaron 
assembled the congregation in front of the rock; and he said to them, “Listen, you rebels, shall we 
get water for you out of this rock?” And Moses raised his hand and struck the rock twice with his 
rod. Out came copious water, and the community and their beasts drank.  
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The brevity of the wording doesn’t allow us to understand the gravity of the situation or the 
punishment. What changed the course of history? Why didn’t the redemption occur? These are 
the questions all the commentators ask. According to Rashi, Moshe's sin was hitting the rock and 
not talking to it. Ramban asks how this can be so, if Moshe was commanded to take his staff, 
which is used for hitting. Rambam brings a third reason, Moshes calling the people rebels, he had  
anger when he shouldn’t have been angry. Others see Moshe using the word congregation and 
not community as God asked, or perhaps "from this rock shell we bring water", as if he and Aaron 
were responsible for the miracle and not God, and many more reasons 

The difficulty with all these reasons is that they do not explain the punishment of not entering the 
land of Israel 

Make Israel believe again 

 

The next verse will solve the problem, with Hashem himself telling Moshe and Aaron what their 
sin was  

אֶמר ה  ל ֶאל 'ַוי ָ֣ ה ְוֶאֶֽ ֶשָ֣ אַאֲהר    מ  ַען ל ֶֽ ָ֣י  ן ַיַ֚ ָ֖י ְבנ  ינ  י ְלע  נ  יש ֶּ֔ ְקד  י ְלַהִ֨ ם ב ֶּ֔ יאוּ֙ ֶאתֶהֱאַמְנֶתָ֣ א ָתב ִ֨ ן ל ֹ֤ ל ָלכ ָּ֗ ְשָרא   ה ֶאל י  ל ַהֶזֶּ֔ ֶרץ  ַהָקָהָ֣ ָהָאָ֖
ם ֲאֶשר י ָלֶהֶֽ ת   6.ָנַתַ֥

But the Hashem said to Moses and Aaron, “Because you did not make trust  in  Me enough to 
affirm My sanctity in the sight of the Israelite people, therefore you shall not lead this congregation 
into the land that I have given them.” 

The word האמנתם – to believe or trust is with the accent at the end of the word (and not at the 
penultimate syllable as usual) this changes the meaning from "you didn’t trust me" (God forbid) to 
"you didn’t cause me to be trusted by the people".  What exactly is God saying? We will explain via 
the commentary of the Tiferet Shlomo, Rebbe Shlomo of Redomosk: 

In the eyes of Israel 

God told Moshe "speak to the rock in front of their eyes", why in front of their eyes? Speaking is in 
front of ears, as was in Egypt: 

ָ֣יָנָ֖א ְבא   ַדֶבר ם ְזנ  יש ָהָע  ָ֣ ְשֲא֞לו א  ימ   ְוי  ּה ְכל  ת ְרעוָתֶּ֔ ָ֣ א  ָשהּ֙ מ  הו ְוא  ע ָּ֗ ת ר  ָ֣ ב א  י ָזָהֶֽ ַ֥ ֶסף וְכל   7.ֶכָ֖

 

Speak in the ears of the people so they should borrow, each man from his neighbour and each 
woman from hers, objects of silver and gold.” 

Moshe takes the staff, shouts "listen now rebels", and then God tells him "you didn’t cause faith to 
sanctify me in the eyes of the people".  The problem wasn’t faith, after all they had seen over the 
years. They didn’t have a problem believing God could bring water out of a rock, it was something 
else. 

The aim of all Moshe's endevours is to bring us to a stage in which we will "see what is heard" 

ים ֶאתל ְוכ   א ִ֨ ת ָהָע֩ם ר  ר ...ַהקֹולִ֜ ָפֶּ֔ ֹול ַהש  תּ֙ קָ֣  8...ְוא 

And all the people see the voices… and the voice of the shofar" 

The redemption of the world will be when God's words will not be just an educational idea that is 
heard, known but at the same time we can see life and reality. Many times we can hear a great 
dvar Torah, but it isn’t realistic because we have "seen the news" and reality isn’t the same. Before 
the sin in Eden, Adam could "see God's words", we want to go back to Sinai in which we could see 
both the mountain in flames and God's words. Then there was no contradiction, we could see 
both – nature and God's words, we could live with both of them in our eyesight. 

God's words in heaven 
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The Baal Shem Tov explains the verse 

ם' ְלעֹוָלַ֥ם ה   י  ב ַבָשָמֶֽ ָצַ֥ ָבְרָךָּ֗ נ   9.ְדְּ֝

The Lord exists forever; Your word stands firm in heaven. 

 That if we look above carefully, we will not see clouds and sky. All this is temporary, if we look 
deeply we will see God's words in heaven:  "let there be heaven" that keeps it in existence. The 
problem is I know that, but can't see it 

Seeing God's words 

Moshe task when we enter the land of Israel is to help us reach a level in which we will see God's 
words and doing in reality 

ֹוד ה   ְגָלָ֖ה ְכבָ֣ ו כ   'ְונ  י הָ֖ ל ְוָראֹ֤ ַ֥ י פ  ֶּ֛ ו כ  רד   'ָבָשרּ֙ ַיְחָדֶּ֔ ֶֽ  10.ב 

The Presence of God shall appear, And all flesh, as one, shall behold— For the God  Himself has 
spoken.” 

How each tomato and cucumber derive from God's word, because  אין עוד מלבדו– There is none but 
him. 

This was the root of all the sins in the desert. For example, the spies saw the news; saw the giants 
of the land. They remembered God's words, heard the shiur, taught it to others, wrote books and 
taught faith, but didn’t see God's words. 

 To make me holy in the eyes of Israel" , the word holy also means" – 'להקדישני לעיני בני ישראל' 
betrothed. We will be betrothed to nothing but God's words. This is the whole Torah, and all of 
life, are we able to see God's words even after the primeval snake from Eden has delivered it's 
poison in us and tried to separate us from God, our betrothed. 

This is the reason God was angry with Moshe, and didn’t allow him to enter the land that  

ֶרץ ֲאֶשר י הֹ֤ ... ֶאֶ֕ ינ ִ֨ יד ע  ּה 'ָתמ ָּ֗ יָךּ֙ ָבֶּ֔  11.ֱאלֶהּ֙

The land that.. God's eyes are on it constantly 
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